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AMENDEMENT AMENDEMENT

N° 42 DE M. MAINGAIN

Art. 5bis (nouveau)

Insérer un article 5bis, libellé comme suit:

Art. 5bis. — Dans le Code civil, le livre 1er , il est in-
séré un titre IXbis, contenant les articles 387quater et
387quinquies, libellé comme suit:

«Titre IXbis.  – Des frères et sœurs

«Art. 387quater. — Au sens du présent titre, il faut
entendre par frères et sœurs toutes personnes dont la
filiation telle qu’elle est prévue aux titres VII et VIII du
présent livre est établie vis-à-vis d’un parent commun
au premier degré.

Art. 387quinquies. — Les frères et sœurs ont le droit
de ne pas être séparés, sauf motifs graves. Les frères
et sœurs ont le droit d’entretenir des relations person-
nelles.».».

Nr. 42 VAN DE HEER MAINGAIN

Art. 5bis (nieuw)

Een artikel 5bis invoegen, luidende:

«Art. 5bis. — In het Burgerlijk Wetboek, Boek I, wordt
een Titel IXbis ingevoegd, die de artikelen 387quater
en 387quinquies bevat en die luidt als volgt:

«Titel IXbis –  Broers en zusters

Art. 387quater. — In de zin van deze titel dienen on-
der broers en zusters te worden verstaan, alle perso-
nen wier afstamming, als bedoeld in de titels VII en VIII
van dit boek, ten aanzien van een gemeenschappelijke
ouder in de eerste graad wordt vastgesteld.

Art. 387quinquies. — Behoudens gewichtige rede-
nen hebben broers en zusters het recht niet te worden
gescheiden. De broers en zusters hebben het recht per-
soonlijk contact te onderhouden.».».
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WETSONTWERP
tot het bevoorrechten van een gelijkmatig
verdeelde huisvesting van het kind van wie

de ouders gescheiden zijn en tot regeling van
de gedwongen tenuitvoerlegging inzake

huisvesting van het kind

PROJET DE LOI
tendant à privilégier l’hébergement égalitaire

de l’enfant dont les parents sont séparés et
réglementant l’exécution forcée en matière

d’hébergement d’enfant
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VERANTWOORDING

Dit amendement neemt de inhoud over van wetsontwerp
DOC 51 0311/001 van 20 oktober 2003.

De Belgische wetgeving staat vrij onverschillig tegenover
de «horizontale» benadering van de gezinsbanden. Zo zijn er
geen specifieke regels voor de persoonlijke contacten tussen
broers en zusters die een band scheppen welke nochtans de
bijzondere aandacht van de wetgever verdient. De broeder-
schap en de zusterschap, een bloedband maar ook een af-
fectieve band, krijgt in onze samenleving allengs een bijzon-
dere dimensie. Het gezin als instelling heeft immers steeds
meer te lijden van de levensomstandigheden die aan de kin-
deren worden opgelegd. In geval van overlijden, verlating,
scheiding of echtscheiding vormt de broederschap of de zuster-
schap een toeverlaat, een beschermend milieu waarin de kin-
deren stabiliteit en troost kunnen vinden. De Belgische wet-
gever heeft nooit een ernstig debat gewijd aan de contacten
die broers en zusters samenhouden.

In Frankrijk heeft de wetgever het bestaan van de broeder-
schap en de zusterschap erkend als zelfstandig bestanddeel
van het gezin. De Assemblée nationale heeft eenparig haar
goedkeuring gehecht aan de wet van 30 december 1996 die
volledig aan de broederschap en de zusterschap is gewijd.
Op initiatief van het «Parlement des enfants» hebben de
Franse parlementsleden in hun Burgerlijk Wetboek een arti-
kel 371-5 ingevoegd, dat luidt als volgt: «L’enfant ne doit pas
être séparé de ses frères et sœurs, sauf si cela n’est pas
possible ou si son intérêt commande une autre solution. S’il y
a lieu, le juge statue sur les relations personnelles entre les
frères et les sœurs.». Dit amendement strekt ertoe in ons
Burgerlijk Wetboek een titel in te voegen die het beginsel van
het broederschap en het zusterschap als bijzondere relatie
bevestigt.

JUSTIFICATION

Cet amendement reprend le contenu de la proposition de
loi DOC 51 0311/001 déposée le 20 octobre 2003.

La législation belge manifeste une relative indifférence face
à l’approche «horizontale» des liens familiaux. Aucune règle
spécifique ne régit la relation en matière personnelle qui unit
des frères et sœurs. Pourtant, ce lien mérite une attention
particulière du législateur. La fratrie, lien de droit, lien de sang
mais aussi lien d’affection, prend une dimension particulière
dans notre société. En effet, l’institution familiale est de plus
en plus souvent mise à mal par les circonstances de la vie
imposées aux enfants. En cas de décès, d’abandon, de sépa-
ration ou de divorce des parents, la fratrie offre un recours, un
milieu protecteur qui peut permettre aux enfants de trouver
stabilité et réconfort. Le législateur belge n’a jamais mené de
réel débat de fond sur la relation qui unit des frères et sœurs.

En France, l’existence de la fratrie a été reconnue par le
législateur en tant qu’élément autonome constitutif de la fa-
mille. Le Parlement y a adopté à l’unanimité la loi du 30 dé-
cembre 1996 entièrement consacrée à la fratrie. A l’initiative
du parlement des enfants, les parlementaires français ont in-
séré dans leur Code civil un nouvel article 371-5 libellé en ces
termes: «L’enfant ne doit pas être séparé de ses frères et
sœurs, sauf si cela n’est pas possible ou si son intérêt com-
mande une autre solution. S’il y a lieu, le juge statue sur les
relations personnelles entre les frères et les sœurs.». Le pré-
sent amendement entend introduire dans le Code civil un titre
qui consacre le principe de la relation particulière que consti-
tue la fratrie.

Olivier MAINGAIN (MR)
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